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THE LANGUAGE OF THE MOSQUITO 

SHORE. 

BY 

WM. D. FARRINGTON. 

The careful classification of languages made by 
modern philologists enables the student to determine 
at a glance the race relationships of any body of men 
having a distinctive tongue. And, conversely, the 
absence of any true signs of relationship argues either 
a separate origin or an absence of race purity. This 
is particularly true of the inhabitants of the Mosquito 
Coast of Central America. In this case the total lack 
of grammatical affiliation with any known family, and 
the strange resemblances of individual words to those 
of the same import in so many well-known languages 
of diverse origin, argue it a conglomerate of elements 
derived from various sources, but without any logical 
plan. 

The study of the Mosquito tongue in its conception 
would be the study of one of the greatest struggles for 
supremacy that the world has ever known. It would 
be a study of the conflict between Spain and England, 
between the new Protestantism and the old Catholi- 
cism, between the policy of monopolies and free trade. 

The theatre of this struggle was the Spanish Main ; 
and the Mosquito Shore, with its almost endless series 
of lagoons and inland water-ways, communicating with 
each other, was the refuge of those bold men who fol- 
lowed the example of Sir Francis Drake in defying the 
power of Spain in all her glory. At first the refuge of 
men who fought for their country and religion, and 
later the stronghold of piratical scoundrels of all na- 
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560 The Language of the Mosquito Shore. 

tionalities, and of runaway slaves from Jamaica or the 
Spanish settlements, the Mosquito Shore became a 
plague spot that required stringent measures to eradi- 
cate. 

And during these centuries of turmoil, what of the 
Mosquito Indian ? Never very high in the scale of 
civilization, the constant intercourse with the lowest 
class of white sailors and, worse yet, the escaped slaves 
from Jamaica and the Spanish cities, degraded him 
still further, until at the present day a pure blooded 
Mosquito Indian is absolutely unknown. 

The language has suffered in the same manner. 
What it was originally is not known The only traces 
of the pre-Columbian tongue that remain would seem 
to indicate that it differed essentially from the language 
of the dominant races of the Mexican and Central 
American plateau, as represented by the modern 
Mayan, their direct descendant. It is probable that, 
even at that early period, the inhabitants of the Mos- 
quito low lands were of the lowest caste. 

At present the language differs wholly from that of 
the neighboring tribes, the Payas and Woolwas, so 
that they are unable to communicate except through 
interpreters ; a fact which, with their different character 
and habits of life, would indicate that they are of en- 
tirely different stock. From their long intercourse with 
European sailors, they have incorporated many words 
of various European languages into their own. And 
the negro refugees from the mines and plantations 
have given them words and ideas, that find no relation- 
ship except on the Gold Coast. Using the original 
Indian as a basis, the language may be said to have 
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adopted and incorporated words from the English, 
Spanish, French, Dutch and African dialects, the pro- 
portions varying in the order named. The pronuncia-^ 
tion of these foreign words would be absolutely unin- 
telligible, were it not that we had a key in the 
pronunciation of English by the negroes and half- 
breeds of Jamaica and Belize. The a is always broad- 
ened and pronounced very flat ; the e is shortened 
almost to a short /, and many changes are made that 
can be detected as exaggerations of the negro dialect 
of the Southern States. 

The language is not wanting in euphony, although 
defective in grammatical powers. It has no article, 
definite or indefinite, the adjective kumi (one) supply- 
ing the place when it is necessary to denote number. 
Adjectives follow the noun and so, in many cases, do 
the numerals. Gender and number are wanting, all 
nouns being masculine, unless qualified by the word 
mairen (woman). There are twelve pronouns, of 
which the gender and number must be inferred from 
the connection. The verbs have mood and tense, the 
person being supplied by the addition of a suitable 
pronoun. They are wanting in number. 

In this brief vocabulary the letters will have the 
value of the same letters in Spanish, except that at is 
equivalent to the English i. 



ENGLISH. 


MOSQUITO. 


ENGLISH. 


MOSQUITO. 


Man 


Waikna 


Husband 


Maia 


Woman 


Mairen 


Wife 


Maia- mairen 


Child 


Lupia 


Head 


Lai 


Boy 


Tulcta 


My head 


Laila 


Girl 


Kiki 


Ears 


Ktama 


Father 


Aize 


Eyes 


Naira 


Mother 


Yapte 


Eyelids 


Walmukra 
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ENGLISH. 


MOSQUITO. 


ENGLISH. 


MOSQUITO. 


Hair 


Waltawa 


Pork 


Querko 


Nose 


Kakma 


Banana 


Sixa 


Nostrils 


Kakmahunta 


Plaintain 


Plati 


Mouth 


Bila 


Corn 


Aya 


Lips 


Walun 


Cocoa 


Duswa 


Teeth 


Walnapa 


Limes 


Limas 


Hand 


Mita 


Fat-oil 


Plolana 


Nails 


Walasmala 


Cassava 


Yaura 


Tongue 


Tushka 


Bread 


Tane 


Foot 


Mina 


God 


Proposquera 


Stomach 


Walia 


Devil 


Lassa 


Chest 


Walima 


Witch doctor 


Sukia 


Breasts 


Walialika 


Sun 


Lapta 


Arm 


Walslaka 


Moon 


Kate 


Leg 


Walkumatara 


Stars 


Silma 


Blood 


Tala 


Sky 


Kasbrika 


People 


Hupla 


Wind 


Pasa 


Chief 


Nita 


Thunder 


Alwane 


House 


Watla 


Earthquake 


Niknik 


Loin cloth 


Palpura 


Rain 


Liawala 


Woman's cloth 


Qualunta 


Clouds 


Kasbrika walpa 


Shirt 


Prok 


Land 


Tasaba 


Fish line 


Kulawa 


Sea 


Kabo 


Paddle 


Quahi 


River 


Awala 


Arrow 


Trisba 


Island 


Dukwara 


Pipe 


Twak mi 


Creek 


Tingna 


Tobacco 


Twako 


Cutoflf 


Dukbun 


Bow 


Puntamuk 


Fire 


Pauta 


Harpoon 


Waiska 


Water 


Li 


Spear 


Silak 


Day 


Kakana 


Gun 


Rokbus 


Night 


Tama 


Machete 


Ispura 


Morning 


Taitan 


Knife 


Kisura 


Evening 


Tutmi 


Hammock 


Silmika 


To-day 


Naiwa 


Blanket 


Tuno 


To-morrow 


Yoka 


Bed 


Krikri 


Week 


Wik 


Mosquito net 


Kuah 


Month 


Kate 


Calabash 


Kahami-waukul 


Dark 


Tamatara 


Bead 


Lilora 


Forest 


Nutara 


Hat 


Sumeru 


Savannah 


Twi 


Pot 


Dikwa 


Burial place 


Rita 


Spoon 


Ispun 


Path 


Laka 


Axe 


Aisa 


Ox-beef 


Bip 


Food 


Plun 


Calf 


Bip lupia 
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ENGLISH. 


MOSQUITO. 


ENGLISH. 


MOSQUITO. 


Horse 


Oras 


Where 


Anserasa 


Hen 


Kalila 


Here 


Naha 


Chicken 


Kalila lupia 


Yes 


Ao 


Tiger 


Limi 


No 


Apia 


Deer 


Sula 


To 


Wal 


Wild hog 


Wari 


To eat 


Piaia 


Tapir 


Tilbia (Indian, 


To drink 


Diaia 




Dante) 


To walk 


Walpia 


Peccary 


Bexa 


To run 


Plapia 


Rabbit 


Kanki 


To paddle 


Kaubia 


Rat 


Martis 


To sleep 


Yapia 


Bat 


Sarkeuke 


Togo 


Waia 


Parrot 


Rowhna 


Going 


Wakwia 


Crow 


Usis 


Gone 


Alsak 


Crab 


Kisenera 


To speak 


Aisaia 


Iguana 


Kakamuk 


To hear 


Walaia 


Fish 


In ska 


To laugh 


Kikia 


Manatee 


Palpa 


To see 


Kiki 


Wild turkey 


Quam 


To possess 


Walduxa 


Curassow 


Kusu 


To bring 


Bribal 


Dog 


Yul 


To send 


Lican 


Monkey 


Ruskika,waklin 


To come 


Bal 


Alligator 


Tura 


Coming 


Baliar 


Stone (large) 


Walpata 


Get out ! 


Was 


Stone (small) 


Walpa 


To seek 


Ispush 


Cotton 


Wamuk 


To ask 


Macaba walia 


Palm 


Natak 


To hunt 


Antin 


Cahoon palm 


Kakatris 


To give 


Ora damnia 


Cabbage palm 


Siliko 


To kill 


Arakbusnika 


Dwarf palm 


Kuroso 


To do 


Munisna 


Mahogany 


Yulu 


To dance 


Pulilalauri 


Bamboo 


Kamero 


To work 


Wurk lakisna 


Paint 


Orowa 


To go back 


Kiwaia 


Thing 


Dia 


Come back 


Clibalaia 


Anything 


Dukia 


Procure for me 


Bliss orika 


I 


Yung 


Get 


Orika 


Thou 


Man 


I am going to be 


Ya naha apir 


He 


Wetin 


To be weary 


Swapre 


This 


Baha 


To stink 


Bisbaia 


That 


Naha 


Good 


Aihoa 


Other 


Wala 


Bad 


Saura 


What? 


Dia 


Sweet 


Damne 


When 


Orkio 


Bitter 


Tapla 


How many 


Nakya 


White 


Pehine 
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ENGLISH. 


MOSQUITO. 




ENGLISH. 


MOSQUITO. 




Lazy 


Sileuwan 




Nine 


Matlalkabi 


pari 


Quick 


Pat 






yumpa 




Big 


Tara 




Ten 


Matawalsip 




Little 


Silpi 




Eleven 


Matawalsip 


pari 


More 


Kara 






kumi 




Enough 


Manis 




Twelve 


Matawalsip 


pari 


Nothing 


Apo 






wal 




Sick (poor) 


Sick 




Thirteen 


Matawalsip 


pari 


Finished (all gone) 


Apuska 






yumpa 




All 


Puk 




Fourteen 


Matawalsip 


pari 


Yonder 


Bukra 






wal-wal 




Sir 


Koning 




Fifteen 


Matawalsip 


pari 


Young 


Lupia 






matsip 




Warm 


Bitnia 




Sixteen 


Matawalsip 


pari 


Well done 


Atteny 






matlalkabi 




True 


Polly 




Seventeen 


Matawalsip 


pari 


Up 


Ulia 






matlalkabi 


pari 


Greeting 


Nuxa 






kumi 




Good- by 


I'sabe 




Eighteen 


Matawalsip 


pari 


How are you ? 


Nuxa mani wasma 


matlalkabi 


pari 


Where are you go- 


Man an sera wia 




wal 




ing? 






Nineteen 


Matawalsip 


pari 


Do you wish me 


Man yangra 


help 




matlalkabi 


pari 


to come back and 


clibalyal 


wal- 




yumpa 




help you ? 


sma? 




Twenty 


Yawuneskakumi 


I don't know 


Yung kaikres 


Twenty-one 


Y a w u neskakumi 


Not that one 


Man ptukan 






pari kumi 




Where do yja. come 


Anserawia barun 


Thirty 


Yawuneska 


pari 


from? 








matawalsip 


My darling 


Lainawilyo 




Forty 


Yawuneska-wal 


All right 


Polika 




Fifty 


Yawuneska - 


• wal 


All wrong 


Polika saura 






pari matawalsip 


I think so 


Yu n gsi n gbun 


Sixty 


Yawuneska-yumpa 




lukisa 




Seventy 


Yawuneska yumpa 


All gone 


Puk alsak 






pari matawalsip 


One 


Kami 




Eighty 


Yawuneska ■ 


■ wal- 


Two 


Wal 






wal 




Three 


Yum pa or niupa 


Ninety 


Yawuneska - 


wal- 


Four 


Wal-wal 






wal pari 1 


mata- 


Five 


Matsip 






walsip 




Six 


Matlalkabi 




One hundred 


Yawuneska ■ 


-mat- 


Seven 


Matlalkabi 


pari 




sip, or hundred- 




kumi 






kum 




Eight 


Matlalkabi 


pari 








wal 











